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Az előadás célja, hogy az udmurt nyelv egyik legjellegzetesebb kontaktusjelenségén, a kettős kötőszóhasználaton keresztül bemutassa: milyen hatással lehet egy kölcsönzött funkcionális elem a kölcsönző nyelv alapszórendjére. Az udmurtban jelenleg lezajló szórendi változás, az SOV-ből SVO-vá válás egyik megnyilvánulása, hogy összetett mondatokban az alárendelt tagmondat elejére bekerül egy orosz kötőszó az eredeti, tagmondatvégi mellé. Feltételezésünk, hogy egy eredetileg fejvégű nyelv – mint az udmurt – fejkezdetűvé válásában a változást az idegen elem szintaktikai viselkedése indítja el.
Az udmurt nyelvben a kötőszók új keletű fejlemények, a legtöbbje névutóból keletkezett, vagy pedig az oroszból került a nyelvbe (Sutov 1999). Az orosz nyelvi környezet nem csak szókészleti hatással van az udmurt nyelvre, hanem a szintaxisában is nyomot hagy. A nyelvi együttélés egyik következménye, hogy az eredeti udmurt kötőszók mellett a mondatban megjelennek az orosz kötőszók is párhuzamosan. Ilyen kötőszó-párok pl.: )to … Ýu÷sa ’hogy’, jesli … ke ’amikor, ha’, choťa … ke no ’habár’ (Winkler 2011) vagy a raz … bere ’egyszer, után’ (Salánki 2007). Jelen előadás csak a )to … Ýu÷sa páros-kötőszó környezetének bemutatására szorítkozik, valamint egy lehetséges szerkezetet is felvázol ezekre a mondatokra Henk van Riemsdijk ’doubling’ elmélete alapján. 

Az udmurtok jelenleg kisebbségben élő, de élőhelyüket tekintve őshonos, kétnyelvű közösség (Salánki 2007). Az Udmurt Köztársaság területén ma már nehezen találni olyan udmurt beszélőt, aki ne beszélné az orosz nyelvet vagy az anyanyelvével megegyező, vagy ahhoz közeli szinten. Bár az orosz mondattani interferenciás jelenségek elfogadása a beszélők életkora szerint és nyelvjárási területenként változhat, az az általánosítás elfogadható, hogy az udmurt-domináns anyanyelvi beszélők többsége helyesnek fogadja el az ezeket tartalmazó változatokat. Ez igaz a jelen előadásban bemutatott jelenségre is, a páros kötőszók jelenlétét a mondatokban tesztelés alkalmával a beszélők több mint 50%-a tartotta grammatikusnak (Salánki 2007). 
A mondatbevezetők az SOV nyelvekben általában mondatvégi helyzetben helyezkednek el (Greenberg 1963). A japánban, amely az egyik legismertebb SOV nyelv, az alárendelő és mellérendelő partikulák posztpozíciós helyzetben vannak. A koto, no és to kötőszók minden esetben az alárendelt tagmondat végén helyezkednek el, a mondatban pedig csak a főmondat igéje követi őket (Kuno 1976) (1).
Az udmurt nyelv is az SOV nyelvek közé tartozik, éppen ezért a greenbergi hipotézis alapján nem is várhatunk mást, minthogy a mondatbevezetők a mondat legvégén helyezkedjenek el (2). 
A mai udmurt nyelvben gyakran találkozhatunk kettős kötőszóhasználattal. Az ilyen mondatokban a főmondat elején helyezkedik el az orosz kötőszó – az orosz szórendi szabályoknak megfelelően, és a tagmondat végén az udmurt – az udmurt szórendi szabályoknak megfelelően (Sutov 1999). Ilyen kettős mondatbevezetők pl. a )to … Ýu÷sa (3)
A kettős hogy … hogy használatára irányuló tesztelés kimutatta, hogy az udmurt beszélők leginkább a tárgyi alárendelő mondatokban fogadják el ezt a szerkezetet (3), valamint az olyan főmondati szerkezetek mellett, mint a m÷n÷m kyle ’nekem kell’ (4). 
A kettős szerkezet és a csak az eredeti udmurt kötőszót tartalmazó mondatok mellett megtalálható ma már az a változat is, ahol csak az orosz )to az elfogadott. Ilyenek főleg a fokmérték és számhatározói alárendelések (5). 

A bemutatott példák alapján is egyértelmű, hogy az udmurtban jelenleg három variáció él egymás mellett: 1. az eredeti udmurt kötőszó; 2. az orosz és az udmurt hogy együttes jelenléte; 3. csak az orosz )to. Ez jelenkori bizonyítékot szolgáltat arra a feltételezésre, hogy a nyelvi változások során van egy közbülső állapot, amikor a két funkcionális elem egyidejűleg jelen van a nyelvben, és az udmurt esetében egy mondatban is. Így fenti feltételezésünket igazolják az udmurt példák, az új lexikai elem kerül új mondattani pozícióba, nem pedig az eredeti mozog el pozíciójából.
Előadásomban arra is kitérek, hogy hogyan ábrázolható a kettős kötőszót tartalmazó mondatok szerkezete..
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